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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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paylO mahaN 
hilOg:
upurum

पाईलो माहा हिलोक
उपूरूम्

पहला दिन
जान-पहचान

Poilo Maha hilok
Upurum

First day
Introduction/

Familiarisation

Amag quTum ceD? आमाक् ञतुमु चते? आपका नाम क्या ह?ै Amak nutum chet? What is your name?

Iqa.g quTum Do 
muskan|

ईञाक् ञतुमु दो मसुकान। मरेा नाम मसु्कान ह।ै Inak nutum do 
muskan. My name is Muskan

Am Do oka 
canocrem olog 

kana|

आम दो ऑका चानच रेम
ऑलॉक् काना?

आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
हैं?

Amdo oka 
chanochrem olok 

kana?

In which class do you 
study?

Iq Do ira.l canoc 
riq olog kana|

ईञ दो ईराल चानचरिज 
ऑलॉक् काना।

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 
हू।ँ

Indo iral chanochren 
olok kana. I study in Class VIII.

Am ayo-babawag 
quTum ceD?

आम आयो-बाबावाक ञतुमु
चते?

आपके माँ-पिता का नाम  क्या 
ह?ै

Am ayo-babawak 
nutum chet?

What are the names 
of your parents?

Iq ayo_wag quTum 
Do kusum ar 

babawag quTum Do 
prokas|

ईञ आयोवा: ञतुमु दो कुसमु
आर बाबावाक ञतुमु दो

प्रकाश ।

मरेी माँ का नाम कुसमु और 
पिता का नाम प्रकाश ह।ै

In ayowak nutumdo 
Kusum ar

Babawak nutum do 
Prakash.

My mother’s name 
is Kusum and my 
father’s name is 

Prakash.
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Am Do okarem 
Tahena?

आम दो ओकारेम ताहनँा ? आप कहाँ रहती/रहता हैं? Amdo okarem tahena? Where do you live?

Iq Do ra.cireq 
TaNhena|

ईञ दो राँची रेञ ताहनँा। मैं राँची में रहती/रहता हू।ँ In do Ranchi ren 
tahena. I live in Ranchi.

Dosar ar Tesar 
maha hilOg:

aleya.g birDa.gaz

दोसरा आर तेसारमाहा 
हिलोक्

आलेयाक् बिरदाग़ाड़
दूसरा और तीसरा दिन

मेरा विद्यालय
Dosar maha hilok
aleyak birdagarh

Second & third day
My Shcool

Apeyag birDa.gaz 
renag quTum ceD?

आपेयाक् बिरदाग़ाड़ रेनाक्/
रेयाक् ञतुमु चते?् आपके स क्ू ल का नाम क्या ह?ै Apeyak birdagarh renak/ 

reyakNutum chet?
What is the name of 

your school?

aleya.g birDa.gaz 
renag/ryag quTum 
Do huyug kana 
rajokiyo bal 
biDyaloy|

आलेयाक् बिरदाभ़ाड़ रेयाक्
ञतुमु दो होयोक काना 

राजकीय बाल विद्यालय।
मरेे स क्ू ल का नाम राजकीय 

बाल विद्यालय ह।ै

Aleyak birdagarh renak/ 
reyak Nutum do huyuk 

kana Rajakiya Bal 
Vidyalaya.

The name of my 
school is Rajkiya Bal 

Vidyalaya.

Ape ren canac 
maceT okatag 

saTam-e pazhaw 
peya?

आपेरेन चानॉच-माचते ्ऑका
साताम ेपाड़हाव पेया?

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

Aperen chanoch-machet 
okatak Satame padhao 

peya?

What subject does 
your class teacher 

teach?
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Ale ren canoc 
maceT Do iNGxreji 
pa.rsiye pazhaw 

leya|

आलेरेन चानॉच-माचते ्अगं्रेजी
पा ़रसीय पाड़हाव लेया।

मरेे कक्षा अध्यापक अगं्रेजी 
भाषा पढ़ाते हैं।

Aleren chanoch-machet 
Engreji Parsiye padhao 

leya. 

Our class teacher 
teaches English 

language.

Amag Do okatag 
saTamre ja.sTi 
gorojx menag 

Tama?

आमाक् दो ऑका साताम रे
जास़ति गॉरॉज मनेाक् तामा?

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

Amak do oka satamre jasti 
garaj menak tama‍?

Which subject 
interests you the 

most?

Iq Do pa.rsi 
pazhawgiq 
kusiyag-a|

इञ दो पा ़रसी पाड़हाव गेञ
कुशीयाक् आ।

मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 
ह।ै

In do parsi padhao gin 
kusiyak a.

I like learning 
languages.

Am Pa.rsi pazhaw 
Do ceDag-em 
kusiyag_a?

आम पा ़रसी पाड़हाव चदेाक् 
एम कुशीयाक् आ?

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

Am Parsi padhao do 
chedak em Kusiak a?

Why do you like 
learning languages?

onareDo onoMheNko 
TahenA, onare 

ka.hni ko TaNhena, 
onareDo  gayan 
ko TaNhena|

ओनारे दो ओनड़हें कॉ ताहेंना,
ओनारे दो काहनी कॉ ताहनेा,

ओनारे  गायान ताहनेा।

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक 

होते हैं।

Onaredo onodhen ko 
tahena,

Onare do kahani ko 
tahena,

Onare do Gayan ko 
tahena. 

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and drama.
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hOy, hOy, gayay 
maTobon sapzaw 
Dazeyag_ge|

होय-होय, गायान मातो बोन
सापड़ाव दाड़ेयाक् गे।

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

Hoi-hoi, gayan mato 
bon sapdao honbon 

dareyak ge.

Yes, we can play 
dramas.

am Do oka oka 
pa.rsiTem roz 
Dazeyag_a?

आम दो ऑका-ऑका 
पा ़रसितेम रोड़ दाडेयाक् आ?

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

Am do oka-oka 
parsitem ror
Dareyak a?

Which are the 
languages you can 

speak?

iq Do hinDi, 
iFgxreji, kHasi 
ar nikObari 
pa.rsi Teq roz 
Dazeyag_a|

ईञ दो हिदंी, अगं्रेजी, खासी 
आर निकोबारी पा ़रसि तेञ रोड़ 

दाड़ेयाक् आ।

मैं हिदंी, अगं्रेजी, खासी और 
निकोबारी बोल सकता हू।ँ

In do Hindi, Angreji, 
Khasi, Nikobari 

parsiten ror dareyak 
a.

I can speak Kannada, 
English, Konkani and 

Tulu.

punun maha hilOg:
iq ayO-bada

पुनुन माहा हिलोक्
इञ आयो-बाबा

चौथा दिन 
मेरे माता-पिता

Punun Maha Hilok
In ayo-baba

Fourth day
My Parents

ape ozagre okoye 
isin-basaf-a?

आपे ओड़ाक् रे ओकोये ईसिन
बासाङ आ?

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

Ape odak re okaye 
ishin-basang-a?

Who cooks food in 
your house?
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ayO ar Baba 
banahoz ge kin 
isin-basaf_a|

आयो आर बाबा बाना
हड़गेकिन ईसिन बासाङ आ।

माँ और पिताजी दोनों खाना 
बनाते हैं।

Ayo ar baba bana 
horge kin isin-

basang-a.

Both my father and 
mother cook food in 

our house.

Am Do okoy birDa.
gaz Tey seter 
otokama?

आमदो ऑकॉय विरदाग़ाड़ ए
सेटेर ओटोकामा?

आपको स क्ू ल कौन पहुचँाता 
ह?ै

Amdo okoy 
birdagarhtey seter 

hotokama?

Who drops you at 
school?

oka jokHan ayO, 
oka oka jokHan 
baba birDa.

gaz seter otokin 
hijug_a|

ऑका जॉखान आयो,
ऑका ऑका जॉखान बाबा 
बिरदाग़ाड़ सेटेर ऑटॉ किन 

हिजक्ु-आ।

मझु ेस क्ू ल छोड़ने कभी माँ 
कभी पिताजी आते हैं।

Oka jokhan ayo, oka 
oka jokhan baba 

birdagarh seter oto 
kin hijuk-a.

Either my father or 
my mother drop me at 

school.

eNgaT-apaT maceT 
miDun re okoye 

hijug_a?

ऐगंात-्आपात ्माचते मिदनुरे
ऑकॉये हिजक्ु-आ?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिग में कौन आता 

ह?ै

Engat-apat-machet 
midunre okoye 

hijuk-a?

Who comes to attend 
parent-teacher 

meetings?

Pi.ti.en re oka 
jokHan ayO, 

arhoN oka jokHec 
babay hijug_a|

पी.टी.एम. रे ऑका जॉखान 
आयो आरहों ऑका जॉखचे 

बाबाय हिजक्ु-आ।

पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

P.T.M. re oka 
jokhan ayo arhon 
oka jokhech babay 

hijuk-a.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

P.T.M.
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moMe mahaN
hilOg:

jomag-quwag

मँडे माहा हिलोक्
जोमाक्-ञुआक्

पाचवाँ दिन
खान-पान

Made-maha Hilok
Jomak-nuak

Fifth day
Food

Am Do ceD jomem 
kusiyag_a?

आम दो चते ्जोमेंम 
कुशियाक्-आ?

आपको खाने में क्या पसंद ह?ै Amdo chet jomen 
kusiak a?

What do you like to 
eat mostly?

iq Do sOze jomiq 
kusiyag_a|

ईञ दो सोड़े जोमिञ कुशियाक् 
आ।

मझु ेखाने में खिचड़ी पसंद ह।ै In do sode jomin 
kushiak a. I like to eat khichdi.

ape totHa kore/
elekare okako jo 
ja.sTi qamog_a?

आपे एलेका रे/टठारे ऑकाको 
जो जास़ति ञामॉक्-आ?

आपके इलाक़े  में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

Ape tothakore/elekare 
okako jo jasti namok 

a?

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

ale onakore  Do 
piya.ri, pipa. 
Ja.sTi qamog_

a|menkHan iqDo 
kayra.geq kusiyag_

a|

आले ऑनाकोरे दो पिया ़रि, 
पिपा ़ जास़ति ञामॉक्-आ। 
मनेखान ईञ दो कायरा गेञ ्

कुसियाक् आ।

हमारे यहाँ अमरूद, पपीता 
ज़्यादा मिलता ह।ै लेकिन मझु े

केला पसंद ह।ै

Ale onakore do piyari, 
pipa jasti namok a. 

Menkhan in do kaira 
gen kushiyak a,

Guava and Papaya 
are available in 

my area, but I like 
Banana the most.
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Turuy mahaN hilOg:
saNvar

तुरुई माहा हिलोक्
सांवार

छठा दिन
सेहत

Turui Maha Hilok
Sanwar

Sixth day
Health

am Do seTag beza 
Tin rem bereD_a?

आम दो सेताक् बेड़ा तिन रेम 
बेरेत-्आ? आप सबुह कब जागते हैं? Am do setak beda tin 

rem beret-a?

At what time do 
you get up in the 

morning?

iq Do setag beza 
Turuy baja Teq 

bereD_a|

ईञ दो सेताक् बेड़ा तरुूई 
बाजातेञ बेरेत-्आ। मैं सबुह छ: बजे उठता हू।ँ In do setak beda turui 

baja ten beret-a.
I get up at six O’clock 

in the morning.

Am ki Dina.m 
hilOg-em beyam 

geya?

आम की दिनाम़ हिलोक् एम 
व्‍यायाम गेया?

क्‍या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं?

Am ki dinam hilok em 
beyam geya?

Do you do exercise 
everyday?

hOy! iq Do yOgx 
beyamiq koraw 

geya|

हॉय! ईञ दो योग व्‍यायामिञ  
कराव गेया। हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ Hoi! In do jog beyam-

in korao geya. Yes, I practice yoga.

ape birDa.
gaz re jaNhaNy 

yOgxbeyam-maceT 
menag kOwa?

आपे बिरदाग़ाड़ रे जाँहाय योग 
माचते ्मनेाक् कोआ?

आपके स क्ू ल में कोई योग 
शिक्षक/शिक्षिका हैं?

Ape birdagarh re jahai 
jog machet menak 

kowa?

Is there a yoga 
teacher in your 

school?
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hOy!aleyag 
birDa.gazre 

jOgxbeyam-maceT 
menaya| 

हॉय, आलेयाक् बिरदाग़ाड़ रे 
योग व्‍यायाम माचते ्मनेाया?

हाँ, हमारे स्‍कू ल में योग शिक्षक 
हैं।

Hoi, aleyak birdagarh 
re jog beyam machet 

menaya?

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.

uni Do ale 
yOgxbeyam saNvTe 

arhoN etagag 
beyam koy seNza 

wAleya|

उनि दो आले योग व्‍यायाम 
आर सॉवते आरह ँएटागाक् 
व्‍यायामकय सेंड़ा वालेया।

वे हमें योग और दसूरे व्‍यायाम 
सिखाती/सिखाते हैं।

Unido ale jog beyam 
saonte arhon 

etagak beyamkoy 
sendawaleya.

She/He teaches 
us yoga and other 

excercises.

eyay mahaN hilOg:
kHel-enej

एयाय माहा हिलोक्
खेल एनेच

सातवाँ दिन
खेल-कूद

Eyay maha hilok
Khel-enech

Seventh day
Games and Sports

am kHel/enec-em 
kusiyag_a ?

आम खले/एनेच एम कुशियाक् 
आ?

आपको खलेना पसंद ह?ै Am khel/enech em 
kusiyak-a? Do you like to play?
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hOy, iq Do 
pHutbol(geNz) 

kHeliq kusiyag_A|

हॉय, ईञ दो फुटबोल (गेंड़) 
एनेच/खले ईञ कुशियाक्-आ।

हाँ, मझु ेफुटबॉल खलेना पसंद 
ह।ै

Hoi, In do footbol 
(gend) khel in kusiak-

aa.

Yes. I like to play 
football.

iq Do indOrgems/
bHiTa.r kHilONd –
koyiq kusiyag_a, 

am Do?

ईञ दो (इन्‍डोर गेम्स) भितार 
खिलोंड-कयिञ कुसियाक्-आ, 

आम दो?

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

In do bhitar khilond 
(indoor games) koin 
kusiyak-a,  am do?

I like indoor games. 
What about you?

iq hoN! Iq Do 
tebil tenis_iq 

kHel-a|

ईञ हों ! ईञ दो टेबिल-टेनिस 
ईञ खले-आ।

मझु ेभी। मैं टेबल-टेनिस 
खलेता/खलेती हू।ँ 

In hon! In do table-
tennis in khel-a.

Me too! I play table 
tennis.

am bHidiyO gem_
kom kHel-A?

आम वीडियो गेम्स-कोम खले-
आ?

आप वीडियो गेम खलेती हैं? Am video game-kom 
khel-a?

Do you play video 
games?

Baf-a, iq Do 
BHidiyO gem Do 

ba.q kusiyag_a|iq 
Do bahre kHel giq 
kusiyag_a|jeleka 

kabaddi|

बाडआ, ईञ दो वीडियो गेम 
दो बाञ़ कुशीयाक् आ। ईञ दो 
बाहरे रे खलेगि‍ञ कुशियाक् 

आ, जेलेका कबाड्डी।

हाँ, मझु ेवीडियो गेम पसंद नहीं 
ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद ह,ै 

जैसे कबड्डी।

Ban-a, In do video 
game do ban kusiak-
aa. In do bahre khel 
gin kusiak-a. Jeleka 

kabaddi. 

No, I don’t like video 
games. I like to play 
outdoor games, like 

Kabaddi.
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Ira.l, are ar gel 
maha hilOg:
Abo adepase

ईराल, आरे आर गेल माहा 
हिलोक

आबो आड़ेपासे

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

Iral, Are ar gel maha 
hilok

Aabo adepase

Eighth, Ninth and
Tenth day

Our Surroundings

Ape totHare/ 
elekare oka 

gada/na.y a.Tug 
kana?

आपे टोठारे/एलेका रे ऑका 
गाडा/नाई अात़क्ु काना?

आपके इलाके में कौन-सी नदी 
बहती ह?ै

Ape tothare/elakare 
oka gada/nai atuk 

kana?

Which river flows in 
your area?

Ale totHareDo 
sobornakHa na.y 

a.Tug kana|

आले टोठारे/एलेका रेदो 
सोबोरनाखा नाई़ अात़क्ु काना। 

मरेे इलाके में सरु्बनारेखा नदी 
बहती ह।ै

Ale tothare/elekaredo 
sobornakha nai atuk 

kana.

River Subarnarekha 
flows through our 

village.

ona kina.ri 
kore/ DHare kore 
a.digan bagxwan 

menag_a|

ऑना किना ़री कोरे/धारे कोरे 
अा ़डिगान बागवान मनेाक-आ।

उसके किनारे बहुत सारे बगीच े
हैं।

Ona kinari kore/
dhare kore adigan 
bagwan menak-a.

There are many 
gardens on the banks 

of it.

ale jHoTo hoz 
oNde DaNzan le 

calag_a|

आले जोतोहड़ ओडें दाँड़ान ले 
चालाक्–आ। 

हम सब वहाँ घमूने जाते हैं। Ale joto hor onde 
dadan le chalak-a.

We go to the there for 
a stroll.
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am okare DaNzanem 
calag_a?

आम ओकंारे दाँड़ान एम 
चालाक्-आ?

आप कहाँ घमूने जाते हैं? Am okare dadan em 
chalak-a?

Where do you go for a 
stroll?

iq Do parak re 
DaNzaNniq calag_

a|

ईञ दो पार्क  रे दाँड़ान ईञ 
चालाक् आ। 

हम पार्क  में घमूने जाते हैं। In do park re dadanin 
chalak-a.

We go to the park for 
a stroll.

Aleyag sohor/
nagar sOr re 
miDtaf buru 
menag_a|

आलेयाक् साहर/नागार सोर रे 
मित्टाङ बरुू मनेाक् आ।

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

Aleyak sahar/nagar 
sor re mit-tan buru 

menak-a.

There is a mountain 
outside our city.

ona Do DaNzaNn 
la.giD a.di napay 

tHaNw kana|

ऑना दो दाँड़ान रेनाक अा ़डि 
नापाय ठाँव काना। 

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

Onado danan renak 
adi napai thaon kana.

This is a nice place to 
move around.

ape totHare/
elekare kHeT ko 

menag_A?

आपे टॉठारे/एलेका रे खते को 
मनेाक्् आ।

आपके इलाके़ में खते हैं? Ape tothare/elekare 
khet ko menak a?

Are there fields in 
your area?

hOy, ale elekare/ 
totHare a.digan 
kHeT menag_A|

हॉय आले एलेका/टॉठारे 
अा ़डिमान खते मनेाक्् आ। 

हाँ हमारे इलाके़ में बहुत खते 
हैं।

Hoi, ale eleka/totha re 
adigan khet menak-a.

Yes, there are many 
fields in our area.
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ale oNde bir hoN 
menag-a|

आले ओडें बिर हों मनेाक् आ। वहाँ जंगल भी ह।ै Ale onde bir hon 
menak aa.

There is also a jungle 
there.

ona bir re 
miDtaf jHarna 

menag_a|

ओना बिर रे मित्टाङ झारना 
मनेाक् आ। 

उस जंगल में एक झरना ह।ै Ona bir re mit-tan 
jharna menak-a.

There is a stream in 
the jungle.

am jHarna-yem 
qel akaDa?

आम झारनायेम ञेले आकादा? आपने झरना दखेा ह?ै Am jharna yem nel 
akada?

Have you seen a 
stream?

Baf, qel-iq kHojx 
kana/qeqel sanaq 

kana|

बाङ, ञेलिञ खोज ्काना/ 
ञेञेल सानाञ काना।

नहीं, मैं दखेना चाहूगँा।
Ban, nel in khoj 

kana/nenel sanan 
kana.

No, but I would like to 
see one.

Ale a.TuTe hijug-
me, iq jHarnaq 
qel ocomeya|

आले आततेु हिजक्ु म,े ईञ 
आम झारनाञ ञेल ओचोमयेा।

हमारे गाँव आना, मैं आपको 
झरना दिखाउँगी/दिखाउँगा।

Ale atute hijuk 
me, in jharnan nel 

ochomeya.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.

miD-gel miD mahaN 
hilOg:

mosom (reyaz-
rabaf)

मिद-गेल-मिद माहा हिलोक
मोसोम (रियाड़-राबाङ)

ग्‍यारहवाँ दिन
मौसम

Mit-Gel-mit maha 
hilok

Mosom(Reyad-raban)

Eleventh day
Weather
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Oh, Tihiq Do 
a.dijOr ge uDxga.r 
kana|niTog Do 
aDo Dag-ja.

zi huy la.gxTig 
kana|

ओह, तिहिञ दो अा ़डिजोर 
उद्गार काना। नितोक् दॉ दाक्-
जा ़ड़ि‍ होय लाग़तिक् काना। 

उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही 
ह।ै अब बारिश होनी चाहिए।

Oh, tihin do adijor 
ge udgar kana. Nitok 
do dak jani hui lagtik 

kana.

Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now.

Ape totHare 
mosom ceTlekana?

आपे टोठारेनाक् मोसोम (होय-
हिसिद) चते ्लेकाना ?

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै
Ape totharenak 
mosom/ (reyad-

rabang)  chetlekana?

How is the weather 
(like) in your area?

oNdenag mosom/
hoy-hisiD Do 

tHik ge TaNhena 
bafkHan THoza 
lolo Tahena|

ओडेंनाक मोसोम/होय-
हिसिद दो ठिक गे ताहनेा आर 
बाङखान थोड़ा लॉलॉ ताहनेा। 

यहाँ का मौसम ज्यादातर 
सामान्‍य या गरम रहता ह।ै

Odenak mosom/
hoihisid do thik ge 
tahena ar bankhan 
thoda lolo tahena.

The weather there 
is moderate or hot 

generally.

am ki morubHumim/
giTil ta:dim qel 

akaDa?

आम कि मरूभूमि/ 
गि‍तिलटाँ ़डिम ञेल आकादा?

क्‍या आपने रेगिस्‍तान दखेा ह?ै
Am ki morubhumim/

gitil tandim nel 
akada?

Have you seen a 
desert?
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Baf, iq Do 
morubHumi/giTil 
ta:di ba.q qel 

akaDa|

बाङ, इञे दो मरूभूमि/ 
गतिलटाँ ़डि बाञ़ ञेल 

आकादा। 
नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं दखेा।

Ban, In do 
marubhumi/gitiltandi 

do ban nel akada.

No, I have not seen a 
desert.

oNde maTo a.dige 
lolo a.yka.wog-a|

ओडेमा अा ़डिगे लॉलॉ 
आईकाक् आ।

वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै Ondema adige lolo 
aikaok-a. It’s very hot there.

hOy, menkHan 
qiDa. Do giTil 
reyaz-en ge|

घमे, मनेखान ‍नि‍दा दो गितिल 
रेयाड़ेन गे। 

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

Hoi, menkhan nida do 
gitil reyad-en ge.

Yes, but the sand 
becomes cold at 

night.

iq hoN morubHumi/
giTil ta:di qeqel 

sanaq kana|

ईञ हों मरूभूमि/‍गि‍तिलटाँ ़डि 
ञेञेल सानाञ काना। 

मैं भी रेगिस्तान दखेना चाहती/
चाहता हू।ँ

In hon marubhumi/
gitil tandi nenel sanan 

kana.

I would like to see the 
desert.

Dinkalom nirOn 
cHutire iq Do 
ale ozag hoz 

savTe buru Disom 
DaNzaNniq calaw 

lena|

दिनकालम निरोन छुटि रे इञे 
दो आले ओड़ाक् हड़ सांव 

बरुू दिसोम दांड़ान ईञ चालाव 
लेना। 

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों 
पर घमूने गयी/गया थी/था।।

Dinkalom niron 
chhutire in do ale 
orak hor saonte 

buru disom danan in 
chalao lena. 

Last summer 
holidays I had visited 
Himalayas with my 

family.
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oNde Do rabaf 
Din kajak borop 

quru.g-A|

ओडें दो राबाड दिन काजाक् 
बरफ ञरुहाक्-आ।

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

Onde do raban din 
kajak baraf nuruk-aa.

It snows a lot during 
winter.

ge-bar, ge-pe, 
ge-pOn ar ge-moM 

maha hilOg:
parabx-piha.

गेलबार, गेलपे, गेलपोन 
आर गेल मड़ेमाहा हिलोक्

पाराब-पिहा

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और पंद्रहवाँ दिन
उत्सव-त्योहार

Gel-bar, gel-pe, gel-
pon ar gel-mone 

maha hilok
Parab-Piha

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day 

Festivals

Amag kusiyanag 
parabx Do okatag 

kana?

आम कुशियानाक् पाराब दो 
ओकाटाक् काना?

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

Amak kusianak parab 
do okatak kana?

What is your favorite 
festival?

Iqa.g kusiyanag 
parabx Do 
sohray|

ईञाक् कुशियानाक् पाराब दो 
सहराय। 

मरेा पसंदीदा त्योहार सोहराय 
ह।ै

In-ak-kusiak parab do 
sohrai.

My favorite festival is 
Sohrai.

Sohray Do 
iqhoN a.digiq 
kusiyag-a| 

सहराय दो ईञ हों अा ़डिगेञ 
कुशियाक्-आ। 

सोहराय मझु ेभी बहुत पसंद ह।ै Sohrai do inhon 
adigen kusiak-a.

I also like Sohrai very 
much.
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menkHan iq 
Do baha 

joTokHon ja.sTiq 
kusiyag-a|

मनेखान बाहा दो जोतोखोन 
जास़ति‍ञ कुशियाक्-आ। 

लेकिन मझु ेहोली ज़्या‍दा पसंद 
ह।ै

Menkhan baha 
do jotokhon jastin 

kusiak-a.

But I like Holi the 
most.

bahare ale Do 
Dome Dag le arej 
aparejog-a|

बाहारे आलेदो अा ़डिजोर दाक् 
ले आरेज आपारेजोक्-आ।

होली में हम खबू पानी से 
खलेते हैं।

Bahare aledo adijor 
dak-le arej aparejok-a.

We play a lot with 
water in Holi.

parabxre ale 
Do Dome pitHa.-
latHale joma|

पाराब रे आले दो दम ेपिठा-
लाठा ले जमा। 

त्योहारों में हम खबू मिठाइयाँ 
खाते हैं।

Parab re aledo dome 
pitha-latha le joma.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

hOy, menkHan 
seNmoy Do iDx 

reyag/renag kHas 
jomag kana|

हॉय, मनेखन सेमोइ दो इद 
रेयाक् खास जॉमाक् काना।

जैसे, सेवइयाँ ईद का खास 
पकवान ह।ै

Hoi, menkhan semoi 
do id reyak/renak 
khas jomak kana,

Like sevaiyan is a 
special dish of Eid.

parabx-piha.
re parabx 

ta:dire DaNzan 
hoN a.di romojx 
bujHa.g-a|

पाराब पिहा ़ रे पाराब 
टांड़ीरे दाँड़ान अा ़ड‍ि‍ रमज 

बझुाओ़क्-आ।

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

Parab-piha re parab 
tandire danan hon adi 

ramaj bujhaok-aa.

I like to roam around 
in fairs during 

festivals. 
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hOy iq hoN DaNzan 
Doq kusiyag-

geya|

होय, इन हो दांड़ानिञ 
कुशियाक् आ।

हाँ मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै Hoi, in hon danan don 
kusiak geya. 

Yes, I also like to 
move around.

ape birDa.Gaz re 
pHurga.l mahaN 
okaleka manaw 

huyug-a?

आपे बिरदाग़ाड़ रे फुरगाल़ 
माहा ओकालेका मानाव हुयक्ु 

आ?

आपके स क्ू ल में स्‍वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

Ape birdagarh re 
furgal maha okaleka 
manao manao huyuk 

aa?

How is Independence 
Day celebrated in 

your school?

ale cir le 
otaf-a, jaTiya.ri 
sereq le sereq-a, 
la.du-mitHa.y 
hoNle joma|

आले दो चिर ले ओटाङ आ, 
जात़या ़रि सेरेञ ले सेरेञा, 
लाडू़-मिठाई़ ह ँले जोमा। 

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, लड्डू भी खाते हैं।

Ale do chir le otan-a, 
jatyari seren le 

serena, ladu-mithai 
hon le joma.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.

onkage a.pna.T 
mahaN hoNle 
manaw-a|

ओनकागे अाप़नात़ माहा हों ले 
मानाव आ। 

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं।

Onkage apnat maha 
hon le manao-aa.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.

2 (Dosra) 
oktObor, ganDHi 
joyonTi hilog Do 
pHarcawna mahaN 
lekaTele manawa|

2 अक्‍टूबोर, गाँधी जयंती 
हिलोक दो आले दो 

फारचावना माहा लेकाते ले 
मानाव आ। 

2 अक्तू बर को गाँधी जयंती पर  
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं।

2 October, Gandhi 
Jayanti hilok do ale 
do Farchawna maha 
lekate le manaw a?

We observe Swachhta 
Diwas on birth 
anniversary of 

Mahatma Gandhi on 
2nd October.
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BirDa.gaz re 
eNgaT-azaf mahaN 
hoN manaw huyug 
geya, jahaN Do 
21 (bage-miD) 

pHebruwari hilOg 
manaw huyug-A|

बिरदाग़ाड़ रे एगंात आड़ाङ 
माहा हों मानाव हुयक्ु गेया 
जाहांदो 21 फरवरी हिलोक 

हुयक्ु आ। 

स क्ू ल में मातभृाषा दिवस भी 
मनाया जाता ह ैजो 21 फरवरी 

को होता ह।ै

Birdagarh re engat-
adan maha hon 

manao huyuk geya 
jahando 21 February 
hilok manao huyuk-a.

Mother Tongue Day 
is also celebrated 
in school on 21st 

February every year.

Ge-Turuy ar ge-
eyay mahaN hilOg:

Sa.ga.y

गे-तुरूय आर गे-एयाय माहा 
हिलोक्

सागाई/सापागाई

सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन
रिश्ते-नाते

Ge-turni ar ge-eyay 
maha hilok

Sagai

Sixteenth & 
Seventeenth day 

Relations

Ape ozag re 
okoy okoy menag 

kowa?

आपे ओड़ाक् रे ओकोय 
ओकोय मनेाक् कोवा?

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं।

Ape odak re okoy okoy 
menak kowa?

Who all are there at 
your home?

ale ozagre 
iq ayO-baba, 
gozomba-gozom 

ayO, iq hoponba-
hopongo ar miD 
misraq Tako 
menag kowa|

आले ओड़ाक् रे इन आयो-
बाबा, गड़मबा-गड़मआयो, 
हपनबा हपनगो आर मिद ्

मिसराञ ्ताकॉ मनेाक् कोआ।

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाची और मरेी 

बहन ह।ै

Ale odak re in ayo-
baba, gadamba-

gadam ayo, hapanba 
hapango ar mit  

misran tako menak 
kowa.

My father, mother, 
grandfather, 

grandmother, uncle, 
aunt and my sister 

are there in my home.
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acHa, am ki 
jaNhaNTis am mama 
ozag-em calag 

geya?

आछा, आम जाँहातिस मामा 
ओडं़ाक् एम चालाक् गेया ?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

Achha, am ki jahantis 
mama orak-tem 

chalak geya?

Good! Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

heN!iq Do cHuti 
kore mamo ozag-

Teq calag 
geya|oNde Do 

a.di moNjx bujHa.
wog-a|

हें, ईञ ्दो छुटि कोरे मामा-
ओड़ाक् ईञ चालाक गेया। 

ओडें दो अा ़डि मोंज बझुाव़क् 
आ।

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

Hen, In do chhuti 
kore mama-orak ten 
chalak geya. Onde do 
adi monj bujhaok-a.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.

oNde Do iqren 
mama-ma.mi, ka.ki 
ar mamaba-mama 

ayO Tako ko 
TaheNna|

ओडें ईञ रेन मामा-मा ़मि, 
काकि आर मामाबा-मामा 
आयो ताको को ताहनेा। 

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहते हैं।

Onde in ren mama-
mami, kaki ar 

mamaba - mama ayo 
tako ko tahena.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

iq mama ayO a.di 
a.di ka.hniye 

la.y-aNjom a.qa 
ar jomag hoNy 
ajowa.qa.|

इञ ्माम-्आयो अा ़डि अा ़डि 
कहानि-ए लाइ आजंम अाञ़ा 
आर जोमाक होंए आजोवाञा।

हमारी नानी हमें बहुत 
कहानियाँ सनुाती हैं।

In mama-ayo adi adi 
kahni-e lai anjom 
ana ar jomak hoin 

ajowana.

Our grandmother tells 
us a lot of stories.
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am hoN ki am mama 
ozag-Tem calag-

geya?

आम हों कि मामा ओड़ाक् तेम 
चालाक गेया?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

Am hon ki am mama 
odak tem chalak 

geya?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

hOy, iq maTo 
mamoq ar haTomiq 
banahoz ozag giq 

calag-a|

होय, ईञ मातो मामोञ आर 
हातमइञ बानाहड़ ओड़ा ईञ 

चालाक् आ।

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाता हू।ँ

Hoi, in mato momon 
ar hatomin banahor 
orak gin chalak-aa.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s 
house.

iq haTom Tako 
ozag re miDtaf 
seTa ar miDtaf 
pusi hoN menag 

kina.|

ईञ हातम ताको ओड़ाक् रे 
मिदट्ाङ सेता आर मिदट्ाङ 

पसुि हों मनेाक् किना।

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

In hatom tako odakre 
mittan seta ar mittan 

pushi hon menak 
kina.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

ale ozag rema 
ga.y ar mihuN 
menag kowa|

आले ओड़ाक् रेमा गाय़ आर 
मिहु ँमनेाक् कोआ।

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

Ale orak rema gai ar 
mihun  menak kowa.

I have cows and 
calves in my house.

ale a.Ture kada-
biTkil ar merom 
hoN menag kowa|

आले आत ुरे काडा-बितकिल 
आर मरेम हों मनेाक् कोवा।

हमारे गाँव में भैंस और 
बकरियाँ भी हैं।

Ale atu re kada-bitkil 
ar meram hon menak 

kowa.

Goats and buffaloes 
also live in my village.
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ale ozag re 
miDtaf miru 
ceNMey TaheN 
kana|MiD Din 

Doy udaw calaw 
ena| iq Do addi 
ra.ska.q bujHa.w 

keDa|

आले ओड़ाक रे मिदट्ाङ मिरू 
चेंड़ेय ताहें काना। मिद ्दिन 

दोय उड़ाव़ चालावेना। ईञदो 
अा ़डि रास़्‍काञ़  बझुाव़ केदा।

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

Ale orak mittan miru 
chendei tahen kana. 

Mitdin doi udao 
chalao-ena. In do addi 
raskan bujhao keda.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.

ge-ira.l ar ge-
are maha hilOg:

SaNgHar

गे-ईराल आर गे-आरे 
माहा हिलोक्

साँधार

अठारहवाँ और 
उन्‍नीसवाँ दिन

यात्रा

Ge-iral ar ge-are 
maha hilok

Sanghar

Eighteenth and 
Nineteenth day

Travel

birDa.gaz renag 
cHutire am Do 
okaTe DaNMan 
calag-em 

kusiyag-a|

बिरदाग़ाड़रेनाक् छुटिरे आम दो 
ओकाते दांड़ान चालाक् एम 

कुशियाक् आ?

आप स क्ू ल की छुट्टियों में कहाँ 
घमूना पसंद करते हैं?

Birdagarh renah 
chhutire am do okate 

danan chalak-em 
kusiak-a?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?
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Iq Do niron 
cHutire buru kore 
DaNMan calag-iq 

kusiyag-A|

इञ दो निरोन छुटि रे बरुू कोरे 
दाँड़ान चालाक् इञ ्कुशियाक् 

आ।

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पर घमूना पसंद ह।ै

In do niron chhuti 
re buru kore danan 
chalak in kusiak-a.

I like to visit 
Himalayas during 
summer holidays.

Tahle niya. 
Chutire okaTem 
calag la.giDog-

kana?

ताहोले निया ़ छुटि रे ओकातेम 
चालाक् लागिदॉक काना।

इन छु‍ट्टि‍यों में कहाँ जाने वाले 
हो?

Tahole niya chhuti re 
okatem chala lagidok 

kana?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation?

iq maTo niya 
cHutire sikkim 
bafkHan kasmir 

iq calag la.giDog 
kana|

ईञ मातो निया छुटि रे 
सिक्‍किम बाङखान कश्मीर ईञ 

चालाक् लागिदक् काना।

मैं तो इन छुट्ट‍ियों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला 

हू।ँ

In mato miya chhuti 
re sikkim bankhan 
kashmir in chalak 

lagidok kana.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.

rabaf cHutire 
iqa.g maTo gOwa 

arbafkHan 
AnDaman calag 

renag sana menag 
Tiqa.|

ईञाक् सानादो राबाड छुटि रे 
गोवा आरबाङ खान आडंामान 

चालाक् रेनाक् साना मनेाक् 
ति‍ञा ़।

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छुट्ट‍ियों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

Inak sana do raban 
chhuti re goa 

arbankhan andaman 
chalak renak sana 

menak tina.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.
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ayu, anDaman 
maTo jalakkar 
Talare menag-a, 
oNde Do cika.Te ko 

calag-a?

अाय़,ु आडंामान मा 
जालाक्‍कार तालारे मनेाक्-आ, 
अडेँ दो चिका ़ तेकाॅ चालाक् 

आ।

अरे अडंमान तो समदु्र के अदंर 
ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

Ayu, andaman ma 
jalakkar

Talare menak-a, onde 
do

chika teko chalak-a

Andaman is in Ocean, 
how do people go 

there? 

oNde Do uda.g 
jahajx ar Dag-
jahajx banar 
Tege calaw 
ganog-a|

ओडें दो उड़ान जाहाज आर 
दाक् जाहाज बनार तेगे चालाव 

गानोक् आ।

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

Onde do udan jahaj ar
dak jahaj banar

tege chalao ganok-aa.

One can go there by 
an aeroplane or by a 

ship.

bargel mahaN 
hilOg:

iqa.g kukmu/muka.m

बार गेल माहा
इञाक् कुकमु/मुकाम

बीसवाँ दिन
मेरे सपने/लक्ष्य

Bargel maha
Inak Kukmu/mukam

Twentieth day
My Dream/Aim

	 olog-pazhaw 
seNMa kaTe am 
DoceD em cika.

ya?

ऑल-पाड़हाव सेंड़ाकाते 
आमदॉ चते ्एम चकेाया ?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं?

Olok-padhao sena 
kate amdo chet em 

chikaya?

What do you want to 
do after studies?
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iq Do onoliya. 
Benaw-og sanaq 

kana|

इञ दो ओनोलिया ़ बेनावोक् 
सानाञ  काना।

मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
हू।ँ

In do onoliya benaok 
sanan kana. I want to be a writer.

iq Do aleyag 
gHaronjx renag 
ka.mi koregiq 
gozowakowa|

इञ दो आलेयाक् धारञ्ज 
रेनाक् काम़ी कोरेगेञ 

गोड़ोवाकोवा।

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी/करूं गा।

In do aleyak gharonj 
renak kami koregen 

godowakowa.

I want to support our 
family business.

oka lekanag 
ka.mi, jeleka?

ओकालेकान काम़ी, जेलेका? जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय? Oka lekan kami, 
jeleka?

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business.

cas-ka.mi/bazge 
rohoy/Dokan/
lugxzi bepari 

eman|

चाषबास/बाड़गेरहय/दोकान/
लगुड़ी वेपारी एमान।

खतेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

Chas-kami/badge 
rahai/dokan/lugdi 

bepari eman.

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business.

iq Do rajx-a.ri 
re seleDog sanaq 

kana|

ईञ दो राजअा ़री रे सेलेदाॅक 
सानाञ काना।

मैं राजनीति में जाना चाहती/
चाहता हू।ँ

In do raj arire seledok 
sanan kana. I want to join politics.
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iqag kukmu Do 
ebHarest buru 

cot Te Dejog-a.q 
menag Tiqa.|

ईञाक़् कुकम ुदॉ, एवरेस्‍ट बरुू 
चटते दजेोक-आञ मनेाक् 

ति‍ञा?

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

Inak kukmu do everest 
buru chot te dejok-an 

menak tina.

My dream is to climb 
the Mount Everest.

iq Do pHa.Dxre 
bolon sanaq-a|

ईञ दो फाद़ रे बलन सानाञा।
मैं तो सैनिक बनना चाहती/

चाहता हू।ँ
In do phad re blan 

sanana.
I want to become a 

soldier. 
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